
REMINGTON 1100/11-87 BARREL SEALS - NU-LINE 12 GA. BARREL
SEAL, 1-PAK

Restores Function & Reliability

Don’t let rusted, broken or badly carboned-up gas seals keep your 1100 or 11-87
from working its best. Long-lasting, Teflon replacement for factory gas system
parts.

Attributes

Name: NU-LINE 12 GA. BARREL SEAL, 1-PAK
Manufacturer: NU-LINE
Product no.: 655110001
Mfr. No.: NLG15899
Make: Remington
Model: 11-87,1100
Delivery weight: 0.005kg

Item details

Made in USA
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für die REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL entschieden
hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Leistung deines Feuergewehrs zu verbessern, indem es einen
langlebigen TeflonErsatz für die originalen Gassystemteile bereitstellt. Es ist wichtig, die in diesem Leitfaden
aufgeführten Sicherheitsanweisungen zu befolgen, um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Handhabe dein Feuergewehr immer mit Sorgfalt und stelle sicher, dass es entladen ist, bevor du Wartungs
oder Installationsarbeiten durchführst.
Verwende dieses Produkt nur wie vorgesehen und gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.
Überprüfe regelmäßig die Laufdichtung auf Abnutzung oder Beschädigung und ersetze sie gegebenenfalls.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen bei der Verwendung
Stelle sicher, dass das Feuergewehr in einem sicheren Zustand ist, bevor du die Laufdichtung installierst oder
austauschst.
Vermeide es, übermäßige Kraft beim Einsetzen oder Entfernen der Laufdichtung anzuwenden, um
Beschädigungen zu vermeiden.
Verwende das Produkt nicht, wenn du Anzeichen von Beschädigung oder Abnutzung bemerkst.
Trage immer geeignete Schutzausrüstung, wie Augenschutz, wenn du mit Feuerwaffen arbeitest.
Achte auf deine Umgebung und stelle sicher, dass du dich in einem sicheren Bereich befindest, wenn du dein
Feuergewehr handhabst.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass das Feuergewehr vollständig entladen ist.
Besorge die notwendigen Werkzeuge für die Installation (falls erforderlich).

Installation:

Lokalisieren den Bereich des Gassystems, wo die Laufdichtung installiert werden soll.
Entferne die alte oder beschädigte Laufdichtung vorsichtig.
Reinige den Bereich, um Schmutz oder Kohlenstoffablagerungen zu entfernen.
Setze die neue TeflonLaufdichtung in den vorgesehenen Schlitz ein und stelle sicher, dass sie richtig
sitzt.

Verwendung:

Führe nach der Installation eine Funktionsprüfung deines Feuergewehrs durch, um sicherzustellen,
dass es korrekt funktioniert.
Überprüfe die Laufdichtung regelmäßig während der routinemäßigen Wartung, um sicherzustellen,
dass sie in gutem Zustand bleibt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge alte oder beschädigte Laufdichtungen gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im Hausmüll. Überprüfe lokale Recyclingprogramme oder Optionen zur
Entsorgung von gefährlichem Abfall.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Anfragen zu Sicherheit, Installation oder Produktleistung wende dich bitte an den Hersteller oder deinen örtlichen
Distributor. Stelle sicher, dass du die Produktinformationen bereit hast, um eine effiziente Unterstützung zu
gewährleisten.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du eine sichere und effektive Nutzung der REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL gewährleisten. Danke, dass du Sicherheit bei der Wartung deiner
Feuerwaffe priorisierst.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. This product
is designed to enhance the performance of your firearm by providing a longlasting Teflon replacement for factory gas
system parts. It is crucial to follow the safety instructions outlined in this guide to ensure safe and effective use.

General Safety Guidelines
Always handle your firearm with care and ensure it is unloaded before performing any maintenance or
installation.
Use this product only as intended and in accordance with the manufacturer's instructions.
Keep the product out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the barrel seal for wear or damage, and replace it if necessary.
Report any unsafe products or accidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is in a safe condition before installing or replacing the barrel seal.
Avoid using excessive force when installing or removing the barrel seal to prevent damage.
Do not use the product if you notice any signs of damage or wear.
Always wear appropriate safety gear, such as eye protection, when working with firearms.
Be aware of your surroundings and ensure that you are in a safe area when handling your firearm.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is completely unloaded.
Gather necessary tools for installation (if required).

Installation:

Locate the gas system area where the barrel seal will be installed.
Remove the old or damaged barrel seal carefully.
Clean the area to remove any debris or carbon buildup.
Insert the new Teflon barrel seal into the designated slot, ensuring it is seated properly.

Usage:

After installation, perform a function check on your firearm to ensure it operates correctly.
Regularly inspect the barrel seal during routine maintenance to ensure it remains in good condition.

Disposal Instructions
Dispose of any old or damaged barrel seals in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in household waste. Check for local recycling programs or hazardous waste
disposal options.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, installation, or product performance, please reach out to the manufacturer or your
local distributor. Ensure you have the product information ready for efficient assistance.

By following these guidelines, you can ensure safe and effective use of the REMINGTON 1100/1187 BARREL
SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Thank you for prioritizing safety in your firearm maintenance.
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Instrucciones de Seguridad para el Sello de Cañón
REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.

Introducción
Gracias por elegir el Sello de Cañón REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA. Este producto está diseñado para
mejorar el rendimiento de tu arma de fuego al proporcionar un reemplazo duradero de Teflon para las piezas del
sistema de gas de fábrica. Es crucial seguir las instrucciones de seguridad descritas en esta guía para garantizar un
uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre maneja tu arma de fuego con cuidado y asegúrate de que esté descargada antes de realizar
cualquier mantenimiento o instalación.
Usa este producto solo según lo previsto y de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente el sello de cañón en busca de desgaste o daño, y reemplázalo si es necesario.
Reporta cualquier producto inseguro o accidente a las autoridades pertinentes.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Asegúrate de que el arma de fuego esté en una condición segura antes de instalar o reemplazar el sello de
cañón.
Evita usar fuerza excesiva al instalar o quitar el sello de cañón para prevenir daños.
No uses el producto si notas signos de daño o desgaste.
Siempre usa el equipo de seguridad adecuado, como protección ocular, cuando trabajes con armas de fuego.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de estar en un área segura al manejar tu arma de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma de fuego esté completamente descargada.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación (si es necesario).

Instalación:

Localiza el área del sistema de gas donde se instalará el sello de cañón.
Retira el sello de cañón viejo o dañado con cuidado.
Limpia el área para eliminar cualquier residuo o acumulación de carbono.
Inserta el nuevo sello de cañón de Teflon en la ranura designada, asegurándote de que esté colocado
correctamente.

Uso:

Después de la instalación, realiza una verificación de funcionamiento en tu arma de fuego para
asegurarte de que opere correctamente.
Inspecciona regularmente el sello de cañón durante el mantenimiento rutinario para asegurarte de que
se mantenga en buenas condiciones.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier sello de cañón viejo o dañado de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica. Consulta los programas de reciclaje locales o las opciones
de eliminación de desechos peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con la seguridad, instalación o rendimiento del producto, comunícate con el
fabricante o tu distribuidor local. Asegúrate de tener la información del producto lista para una asistencia eficiente.

Al seguir estas directrices, puedes garantizar un uso seguro y efectivo del Sello de Cañón REMINGTON 1100/1187
NULINE 12 GA. Gracias por priorizar la seguridad en el mantenimiento de tu arma de fuego.
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Instructions de sécurité pour le JOINT DE CANON
REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.

Introduction
Merci d'avoir choisi le JOINT DE CANON REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA. Ce produit est conçu pour
améliorer les performances de votre arme à feu en fournissant un remplacement en Teflon durable pour les pièces
du système de gaz d'origine. Il est crucial de suivre les instructions de sécurité décrites dans ce guide pour garantir
une utilisation sûre et efficace.

Directives de sécurité générales
Manipule toujours ton arme à feu avec précaution et assuretoi qu'elle est déchargée avant d'effectuer toute
maintenance ou installation.
Utilise ce produit uniquement comme prévu et conformément aux instructions du fabricant.
Garde le produit hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspecte régulièrement le joint de canon pour détecter toute usure ou dommage, et remplacele si nécessaire.
Signale tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Assuretoi que l'arme à feu est en état de sécurité avant d'installer ou de remplacer le joint de canon.
Évite d'utiliser une force excessive lors de l'installation ou du retrait du joint de canon pour éviter
d'endommager le produit.
Ne pas utiliser le produit si tu remarques des signes de dommage ou d'usure.
Porte toujours un équipement de protection approprié, comme des lunettes de protection, lorsque tu travailles
avec des armes à feu.
Sois conscient de ton environnement et assuretoi d'être dans une zone sûre lorsque tu manipules ton arme à
feu.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation :

Assuretoi que l'arme à feu est complètement déchargée.
Rassemble les outils nécessaires pour l'installation (si nécessaire).

Installation :

Localise la zone du système de gaz où le joint de canon sera installé.
Retire délicatement l'ancien joint de canon endommagé.
Nettoie la zone pour enlever les débris ou les résidus de carbone.
Insère le nouveau joint de canon en Teflon dans la fente désignée, en t'assurant qu'il est bien en place.

Utilisation :

Après l'installation, effectue un contrôle de fonctionnement sur ton arme à feu pour t'assurer qu'elle
fonctionne correctement.
Inspecte régulièrement le joint de canon lors de l'entretien de routine pour t'assurer qu'il reste en bon
état.

Instructions de mise au rebut
Dispose de tout ancien ou endommagé joint de canon conformément aux réglementations locales.
Ne pas jeter le produit dans les déchets ménagers. Vérifie les programmes de recyclage locaux ou les options
d'élimination des déchets dangereux.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire



Pour toute question concernant la sécurité, l'installation ou les performances du produit, contacte le fabricant ou ton
distributeur local. Assuretoi d'avoir les informations sur le produit prêtes pour une assistance efficace.

En suivant ces directives, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace du JOINT DE CANON REMINGTON
1100/1187 NULINE 12 GA. Merci de prioriser la sécurité dans l'entretien de ton arme à feu.
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Istruzioni di Sicurezza per il REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL

Introduzione
Grazie per aver scelto il REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Questo
prodotto è progettato per migliorare le prestazioni della tua arma da fuoco fornendo una sostituzione in Teflon di
lunga durata per i componenti del sistema di gas di fabbrica. È fondamentale seguire le istruzioni di sicurezza
riportate in questa guida per garantire un uso sicuro ed efficace.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Maneggia sempre la tua arma da fuoco con attenzione e assicurati che sia scarica prima di eseguire qualsiasi
manutenzione o installazione.
Utilizza questo prodotto solo per l'uso previsto e in conformità con le istruzioni del produttore.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la guarnizione della canna per usura o danni e sostituiscila se necessario.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma da fuoco sia in condizioni di sicurezza prima di installare o sostituire la guarnizione della
canna.
Evita di usare una forza eccessiva durante l'installazione o la rimozione della guarnizione della canna per
prevenire danni.
Non utilizzare il prodotto se noti segni di danni o usura.
Indossa sempre l'equipaggiamento di sicurezza appropriato, come occhiali protettivi, quando lavori con armi
da fuoco.
Fai attenzione al tuo ambiente e assicurati di essere in un'area sicura quando maneggi la tua arma da fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma da fuoco sia completamente scarica.
Raccogli gli strumenti necessari per l'installazione (se richiesto).

Installazione:

Localizza l'area del sistema di gas dove sarà installata la guarnizione della canna.
Rimuovi con attenzione la vecchia guarnizione della canna danneggiata.
Pulisci l'area per rimuovere eventuali detriti o accumuli di carbonio.
Inserisci la nuova guarnizione della canna in Teflon nella fessura designata, assicurandoti che sia
posizionata correttamente.

Uso:

Dopo l'installazione, esegui un controllo di funzionamento sulla tua arma da fuoco per assicurarti che
funzioni correttamente.
Ispeziona regolarmente la guarnizione della canna durante la manutenzione di routine per assicurarti
che rimanga in buone condizioni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali guarnizioni della canna vecchie o danneggiate in conformità con le normative locali.
Non smaltire il prodotto nei rifiuti domestici. Controlla i programmi di riciclaggio locali o le opzioni di
smaltimento dei rifiuti pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per qualsiasi domanda riguardante la sicurezza, l'installazione o le prestazioni del prodotto, ti invitiamo a contattare il
produttore o il tuo distributore locale. Assicurati di avere a disposizione le informazioni sul prodotto per un'assistenza
efficiente.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro ed efficace del REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS
NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Grazie per aver prioritizzato la sicurezza nella manutenzione della tua arma da
fuoco.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Instrukcje Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Produkt ten został
zaprojektowany, aby poprawić wydajność Twojej broni palnej, zapewniając długotrwałą wymianę fabrycznych części
systemu gazowego z Teflonu. Ważne jest, aby przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa zawartych w tym
przewodniku, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze obchodź się z bronią palną ostrożnie i upewnij się, że jest ona rozładowana przed wykonaniem
jakiejkolwiek konserwacji lub instalacji.
Używaj tego produktu tylko zgodnie z jego przeznaczeniem i zgodnie z instrukcjami producenta.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj uszczelkę lufy pod kątem zużycia lub uszkodzeń i wymień ją w razie potrzeby.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne Środki Ostrożności
Upewnij się, że broń palna jest w bezpiecznym stanie przed instalacją lub wymianą uszczelki lufy.
Unikaj używania nadmiernej siły podczas instalacji lub demontażu uszczelki, aby zapobiec uszkodzeniom.
Nie używaj produktu, jeśli zauważysz jakiekolwiek oznaki uszkodzenia lub zużycia.
Zawsze noś odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne, podczas pracy z bronią palną.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że znajdujesz się w bezpiecznym miejscu podczas obsługi
broni palnej.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń palna jest całkowicie rozładowana.
Zgromadź niezbędne narzędzia do instalacji (jeśli wymagane).

Instalacja:

Zlokalizuj obszar systemu gazowego, w którym zostanie zainstalowana uszczelka lufy.
Ostrożnie usuń starą lub uszkodzoną uszczelkę lufy.
Oczyść obszar, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia lub nagar.
Włóż nową uszczelkę lufy z Teflonu do wyznaczonego slotu, upewniając się, że jest prawidłowo
osadzona.

Użytkowanie:

Po instalacji wykonaj kontrolę funkcjonalności broni palnej, aby upewnić się, że działa poprawnie.
Regularnie sprawdzaj uszczelkę lufy podczas rutynowej konserwacji, aby upewnić się, że pozostaje w
dobrym stanie.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj wszelkie stare lub uszkodzone uszczelki lufy zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu do odpadów domowych. Sprawdź lokalne programy recyklingowe lub opcje utylizacji
odpadów niebezpiecznych.

Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia



W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących bezpieczeństwa, instalacji lub wydajności produktu, skontaktuj się z
producentem lub lokalnym dystrybutorem. Upewnij się, że masz pod ręką informacje o produkcie, aby uzyskać
efektywną pomoc.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa w
konserwacji swojej broni palnej.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL tuotteen. Tämä tuote
on suunniteltu parantamaan aseesi suorituskykyä tarjoamalla kestävä Teflonkorvike tehdas kaasujärjestelmän osille.
On tärkeää noudattaa tässä oppaassa esitettyjä turvallisuusohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Käsittele asetta aina varovasti ja varmista, että se on tyhjennetty ennen huoltoa tai asennusta.
Käytä tätä tuotetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu, ja valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Pidä tuote lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti, onko barrel sealissa kulumista tai vaurioita, ja vaihda se tarvittaessa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että ase on turvallisessa kunnossa ennen barrel sealin asentamista tai vaihtamista.
Vältä liiallista voimaa barrel sealin asentamisessa tai poistamisessa vaurioiden estämiseksi.
Älä käytä tuotetta, jos huomaat merkkejä vaurioista tai kulumisesta.
Käytä aina asianmukaisia suojavarusteita, kuten silmäsuojaa, työskennellessäsi aseiden kanssa.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että olet turvallisessa paikassa käsitellessäsi asetta.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on täysin tyhjennetty.
Kerää tarvittavat työkalut asennusta varten (jos tarpeen).

Asennus:

Etsi kaasujärjestelmän alue, johon barrel seal asennetaan.
Poista vanha tai vaurioitunut barrel seal varovasti.
Puhdista alue poistamalla kaikki roskat tai hiilijäämät.
Aseta uusi Teflonbarrel seal määritettyyn paikkaan varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.

Käyttö:

Asennuksen jälkeen suorita toimintatarkastus asellasi varmistaaksesi, että se toimii oikein.
Tarkista barrel seal säännöllisesti rutiinihuollon yhteydessä varmistaaksesi, että se pysyy hyvässä
kunnossa.

Hävitysohjeet
Hävitä kaikki vanhat tai vaurioituneet barrel sealit paikallisten säädösten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteiden mukana. Tarkista paikalliset kierrätysohjelmat tai vaarallisten jätteiden
hävitysmahdollisuudet.

Yhteystiedot lisätukea varten
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuudesta, asennuksesta tai tuotteen suorituskyvystä, ota yhteyttä valmistajaan tai
paikalliseen jakelijaan. Varmista, että sinulla on tuoteinfo valmiina tehokasta apua varten.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL
SEAL tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön. Kiitos, että priorisoit turvallisuuden aseesi huollossa.
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valde REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Denna produkt är
utformad för att förbättra prestandan hos ditt vapen genom att erbjuda en långvarig Teflonerstatning för fabriksdelar i
gasystemet. Det är avgörande att följa säkerhetsinstruktionerna i denna guide för att säkerställa säker och effektiv
användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Hantera alltid ditt vapen med omsorg och se till att det är oladdat innan du utför något underhåll eller
installation.
Använd denna produkt endast enligt avsedd användning och i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Håll produkten utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet barrel seal för slitage eller skador, och byt ut den vid behov.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att vapnet är i ett säkert tillstånd innan du installerar eller byter barrel seal.
Undvik att använda överdriven kraft när du installerar eller tar bort barrel seal för att förhindra skador.
Använd inte produkten om du märker några tecken på skada eller slitage.
Bär alltid lämplig skyddsutrustning, såsom ögonskydd, när du arbetar med vapen.
Var medveten om din omgivning och se till att du är i ett säkert område när du hanterar ditt vapen.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är helt oladdat.
Samla nödvändiga verktyg för installation (om det krävs).

Installation:

Lokalisera området för gasystemet där barrel seal ska installeras.
Ta försiktigt bort den gamla eller skadade barrel seal.
Rengör området för att ta bort eventuellt skräp eller kolavlagringar.
Sätt in den nya Teflon barrel seal i den avsedda platsen, och se till att den sitter ordentligt.

Användning:

Efter installationen, utför en funktionskontroll av ditt vapen för att säkerställa att det fungerar korrekt.
Inspektera regelbundet barrel seal under rutinunderhåll för att säkerställa att den förblir i gott skick.

Avfallsinstruktioner
Kassera eventuella gamla eller skadade barrel seals i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte produkten i hushållsavfall. Kontrollera lokala återvinningsprogram eller alternativ för farligt avfall.

Kontaktinformation för vidare support
För eventuella frågor angående säkerhet, installation eller produktens prestanda, vänligen kontakta tillverkaren eller
din lokala distributör. Se till att du har produktinformationen redo för effektiv hjälp.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa säker och effektiv användning av REMINGTON 1100/1187
BARREL SEALS NULINE 12 GA. BARREL SEAL. Tack för att du prioriterar säkerhet i din vapenvård.
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE PRO TĚSNĚNÍ HLAVNĚ
REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali těsnění hlavně REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA. Tento produkt je navržen tak,
aby zlepšil výkon vašeho střelného zařízení tím, že poskytuje dlouhotrvající Teflonovou náhradu za originální části
plynového systému. Je zásadní dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v této příručce, aby se zajistilo bezpečné a
efektivní používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy zacházejte se svým střelným zařízením opatrně a ujistěte se, že je vyprázdněné před prováděním
jakékoli údržby nebo instalace.
Používejte tento produkt pouze tak, jak je zamýšleno, a v souladu s pokyny výrobce.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte těsnění hlavně na opotřebení nebo poškození a v případě potřeby jej vyměňte.
Hlášte jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že je střelné zařízení v bezpečném stavu před instalací nebo výměnou těsnění hlavně.
Vyhněte se použití nadměrné síly při instalaci nebo odstraňování těsnění hlavně, aby nedošlo k poškození.
Nepoužívejte produkt, pokud si všimnete jakýchkoli známek poškození nebo opotřebení.
Vždy používejte vhodné ochranné pomůcky, jako je ochrana očí, při práci se střelnými zařízeními.
Buďte si vědomi svého okolí a ujistěte se, že se nacházíte v bezpečné oblasti při manipulaci se svým střelným
zařízením.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Ujistěte se, že je střelné zařízení zcela vyprázdněné.
Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci (pokud jsou vyžadovány).

Instalace:

Najděte oblast plynového systému, kde bude těsnění hlavně instalováno.
Opatrně odstraňte staré nebo poškozené těsnění hlavně.
Vyčistěte oblast, abyste odstranili jakékoli nečistoty nebo usazeniny.
Vložte nové Teflonové těsnění hlavně do určeného slotu a ujistěte se, že je správně usazeno.

Používání:

Po instalaci proveďte kontrolu funkce vašeho střelného zařízení, abyste zajistili, že funguje správně.
Pravidelně kontrolujte těsnění hlavně během rutinní údržby, abyste zajistili, že zůstává v dobrém stavu.

Pokyny pro likvidaci
Zlikvidujte jakákoli stará nebo poškozená těsnění hlavně v souladu s místními předpisy.
Nepokládejte produkt do domácího odpadu. Zkontrolujte místní programy recyklace nebo možnosti likvidace
nebezpečného odpadu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti, instalace nebo výkonu produktu se prosím obraťte na výrobce nebo
svého místního distributora. Ujistěte se, že máte k dispozici informace o produktu pro efektivní pomoc.



Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní používání těsnění hlavně REMINGTON 1100/1187
NULINE 12 GA. Děkujeme, že kladete důraz na bezpečnost při údržbě vašeho střelného zařízení.


